— WE 
s Fani 
jiem. (krzvdeľ twoich | 


y 


AU 


(MUSÍ: a 
rm któ 250“) ` 
WE AS reg, K 

"HL POZ): 


UDICU SS A 
JED viuos € so2uənbəgur SNG! Ka ' 231 Som[rsoorpout 
 AIAŽESTTLU 29 EJ pe “T ud nuspordound'e 
weuejienbarny wnieqojd suc 7 > synu tuná 
onb ur yə 1111124 tinonmuooet OJ uman Áq 
sioned no) xow miyænb wnn] f. ke Hip M3U0 opue4 
97 sndwa ‘bja ppm ursorTtA3 m EOunnnuo pe 
anbj4 0104 vogod : amonboyt 37 9 : [stpmaponedx2a 
Gomm onb &n3equojaad snb "|esBnept tungiov 
«wrenboaut : aurəqəpənbipna p seau arionou3 I 
-09'SNOIPDW SULINI WUJA A =—— = e1senb ur ucómny | 
1oqeu 34*smuo3 29 VIJE NE IA LES JJ 29 ONET SATA opowonb «maro» 21v]2 ` 4 
snqijbxg * inopia ose [nyjod 141000 tingču 29 3d 21 mod oxon3igpur SLONA 
snpra snim pod «end Ar nb toro mai Suty oridoad sni3521 SENO] SUI? 
-113024 snqinb'e * səzgatpn45 miuol|əqəp PE anaüenboo unzour gAtə39qiiəjzd 
tunra want snórpour 1n3oprA 1809 trarur 121UTOPUA * o snpi&ig et o Ob 
«051A 3uorpo5uoo v[etu xo SEI snqrotpRa» 170} 939389] suurinqd 


©1821 ewon ewid tte SNĄDDJE znbunojnino Dptan < zuenienb ordio 
„ud v Adar turia diog O1EJIAWUM aled xo uraajtj en Dije onbrpua uou ‘waw 
-onex endusqop 0355]01d'1210]q0 uicadtenjop oqr6ur xo wojouidanb'wouon 
voiputitsqeu weputnb taeridoid snbponb « sriuitiord un cungpunruoo ponb 9 
sprite ponbipe pe  tunioa *sjdr TED 31|0ju02 JA «ümpusSeapovir nyundo 
unioqiow südiiódüusy e xnb «snuis155dj souorieorput zg uote: merrdo1d 


sou jshniod imtaiP'21q0WENU "ED dey 14*0yordoo 294015 1d UOUSTINPUDIA 
go MTA ourutuo muz oidiourid & * owej enb spruviienb urios opo1dxo1A 
«irsóncurietib 3g sópuorinu oqo ixorusd seuetundoj s31 1jod«iSuniquj 
ponbdiniťdi 09 o» X3 sef TASIWJIKOJEd anyuturü151 sned 3nb stutastab rp 
-ouinimq SP 10318bo[ ou INY ponbarpaosdy viťudDIÁV paar opuopta 
o1d353sd o» ut tóńjój wur dr 2o pe irontand cueabunu * uunostd òùiuwo poj 
Fam 151] uiaiia HLUŠŇ UŠI SUO BEI enu * stor rod erodunə1eny 019 mbtoqiotu 
—uíj»juo»o»punqeóitj12A o11e Ur INIIPNI [2A snbrńśruA gow étib oprto ur > 
iün swinie. dun poj c5$usqiurenb 08529 urtpo»uoo giednotńu san f: 
2iq'seüeirenb senj "s zijde? gtp sipeuropqəu Sgenp tà2109j HEH ` 
zenbogmbyjsi niptiy 120 iau pe saqiuie»»pq erddipianoxip s! nb 
1] ponb «37$ *woo*pido"r32]0j 202 mt Soot exrmbxo za SO CO EI 
[eub weluonbswnyjod St tru 2155jarmbor ójuodjsiojmy UżWeIUNADA tron 
-91 WNYIA ONPOd x2 stuur undp: ojdówid ou ur tinp ° sore 29 [ED 91027 
. shifatop|tA * opót opun55J H bat * zutarenb opt qe wsnu21 UMA o1t12d 
"Emi 99951 Sunnidiourid 1n3eidio5E opora ownd 16e u301n VISUJPPE Bioj SU? 
| iuijisuoj tst 29 SILÁ PNIÍ sra anirpn|j5U095 ponb<pnretimeuu 
Au situjixo1ed stwnid ponb'onsiq prijem nidioútid »ueueübopg2anquoy xod 
AD wepusrojtà»carponip ouru, DL SICAL SHOA 212 SOUS ESOLEUEI i 
WE ŻE har e DZ) uns WARE VE EE ZS PA eg UNI ane MA LS 


SEE Qi MU mmm Noli. (AP Ye 


wausu A 
JED) 233109 € so2uənbəjur SNIHOI9A Z se[[nuuou rnb €S0 101119291 soq[rsoorpout 

EES pe “T udpzide eo IA wepitpEnaJPdaruoj ordpunde 
wtutjenbarnj wnieqodd sngne OPAT WNSHĄTUONEJ uno synutunamnid 
onb ur yə wnausa WNONNOJELIEH pe (snusnfojqt ui2auog wnordiniAq 
sioned no) xomspayeenb uminpojpourjumu VOJ IUTOJEA 219511) ISO OD 
aoj sndutə1 bja pnilr ursoTma gadw nqa mororuojd 1qdow PUSY yuo pe 
onbja 0104 toygod* imonbage orunrərseyduinyuoo “210 E se HMP omed x3 
Gomm onb ameqtojeid SnbjA o» sm USI span o» GĘDUNI'I utsSnept wnqiow 
muenborue : autoqoponbipna minjar zb SSDILITPNI stae] SLAJMU mondu I 


12qeu asmua 29 "UZJE TÍ Ne 34 eas d 29 Onea sii3»r^ opowonb <maru.1a2 31719 ` 
snqmbxq * 1mopra o1ejnyjod qow EIDEL xy sd 31 mosd Əzonlyqyur WoUONEM 
snpra snumygod<tmyjaid Ər nb toro „mi Suty orido1d sngat smenoJ sn[no 
-113U9A snqinb e * sas? 11PNID inquo[[oqpp DE gnauenboo 32101 3A6912qn5gae1 
tunpa wanuta snorpour 1039p1A 1805 vur 1021072 PUA 5o snpi&ig er ot mb 
SIDD A SU0IDOŻUOD EIER XI SYW sNĄTIOIPNAD 19]0J 5191€5] STLUTITY 
61821 eson eaid rpoupurjour sype onbunojnino Don < zuejienb ordi» 
und v dar rio sioj Our sired xa u123jej en bie ənbipua uout wau 

/ =ohtrsnusqap O192701d 151 Ň27J0 wetidtunjop oqiów x5 Wood ażnb'wauon 


spe ponbipe pe 1) tin.oa * 3jdr 169 MINJUOI jA EE spotr inundo 
uniogjów súdi ôdiisvt 2nb <snuisąpódj souonteorput X% ausuonz wendord 
sou Ee "ED dey JA<ojó1do2 29“0U5 1d uoustinpuə14 
go IM ourutuo INÚ oidisurid e “ows enb sp euexienb ur SPA oo1dxo IA 
Tri so Arutnv tb 3p5 sópuorinu oqo uotuojd stuttundoj 913 zjodarduniquj 
ponb«mnifijoo oo x» sue dA Sit] Oed smututidi51 si»aed 3nb stutistaD rp 
-ouijnmid op 10318bo[ ou Pity ponbarpasdy weus v opixodjoropusptn 
o3d35a1d 03 ut túň [oj won)dr oot pe ai roneand cuenbunu * uino1ed oüiuuo pa) 
Cam (ot Ort DMNUÍŇ UŠI suonet: eau cestu EIOdwWo1 tny oir Inbtoqiotu 
uf PH OD opunqt ÓTEJ19A SE UT imatprii [A onbrńóruA z9“011197 eb. opto ur 
jerianaoot| swinie! dur poj “isquen jdn 

2iqseütirenb seniaj z ide gtp sipeuropqet] "TTT t21q9r meut] 


zenbogmbrsj npe ziiotus tisu pe süqiuie»»prqip eedádip OKI sinb 
1] penb 3t stioo*pido'r35[o] SJ PLU ty 8uo] tnjmbxa zę oturi185] e eura 
- je nb weruonb wmyjod 21010 3120joinboe ojuodja. hy usupa NIDA tuionu 
- PI INDIA DNPO x? oturur ZU 051p oidiourid oou ur np sone 29 [ED 91119] 
.. emm opyta * opótu opun35J H Eat * zutarenb onur qe 2021 UMĄDIA o1tjod 
Rut 23521 Sunnidiourad 1n1eiJio9E opow ovur:d tt guuəjiny'suəppë 2910] OU? 
ituryisuoj 3910013509 “SI tarpna3 sruwa] 111PNJ2U02 ponb<pnije meu 
GE situjfxo1ed sud ponb'onsiq prijem nidioutid eutnenb Jj 1214197 xojd | 
EE on zs Ergo o AE sop EE 


r ex. LX ue 
e 


voiputátoqeq wepuenb med od snbponb < srwtisrdjoiay tunpuniuoo ponb 9 


x 


b 03329 uitpo»uo» &jedn»uüu sən qi. 


/ 


-02:SNOIPOĽU SULINI turua IqĄ"11sjod NEUJTUNUPÉ ont qe zueaienb urusóimy 4 


puo i E e EMT E 


w 


ON OC CNOT Y, 


Dobrych Rodzicow Pociecha, 


SS. JOACHIMA y ANNY 
CORKA NAYSWIĘ ISZA 


MARYA PANNA 


Przy dokończeniu Solemney Oktawy 


Narodzenia {wego , 
Dnis ry. Wrześniź, 


W Kosčiele S. KATARZYNY Panny y Meczen. 
miczki ; Przewielebnych OO. AVGVSTYN I ANOW 
Krákovíkich ná Kaźimierzu, 


"OGLOSZONA: 


potym 


poty 
WIELMOZNET FET MOSCI PANI 


ALEXANDRZE 


z STOPINA 


POTOGKIEY, 


PODCZASZYNY KRAKOWSKIEY, 


Ofobliwey Zakonu Frańćifzkańfkiego Dobrodžieyce, 
m Zadátek U džierznosťi 


OFIAROWANA, 


X. MARCELLA DZIEWYLSKIEGO, S. Th: Bákáf: tegoż Zakonu 
w Krakowie przy Koščiele S. O, FRANCISZKA, Káznodžicie ee 
Z Pozwoleniem Przełożonych 
do Druku 


PO D A NÁ 


Dniá 3. Grudniá Roku Pdźfkiego 1717. 


W KRAKOWIE, w Drukárni Fráncifzká Cezarego, J.K. Mái y EOS. M X. | X, Biskupa Krá- 
kowskiego, XigżędiśSiewierskiego; także Przesł; Akademicy Krak: Ordynar: Typografá, 
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Prześwietnie Herbowne Kleynoty 


WIEŁMOZNEY FEYMOSCI PANI 
PODCZASZYNY KRAKOWSKIEY, POTOCKIEY SRZENIAWA. 
Z ROSCISZEWSKICH, BARANEK ; Naymilfza zabáwá 
Dla Džiečiňltwá VI A R TI; przy ley Narodzeniu 

Swiátu w-ręcę podanym, kweli poćiefzeniu, 
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vaca Swiátí cáfego, Wiecznośći zabáwá: Roskofzny: ROSCISZEWSKICH IVNOSZA z mňr 
Poiać to, y opifać : iák płynie SAZENIAWA, wielż, ^ R s i taćjelś 
Złotym Nurtem cd Fertun, od Krzyžá Swiatoščia, | Znošit z Polski grzech čieízki, gdy Nieprzytacielas 
Od Cnych Przodkow Cnotśmi, zwyćięfłwy, godnośćię; | Smoki, Niedźwiedzie, łamał, ze Lwy fig probował, 
Y. Oleiem Madrośći , z Głowy POTOCKIEGO, Zawfze pole odbierał, záwíze teyumfo wał, 
Płynie Miodem roíkolznym, wdźięczney Suády lego,| Po dziś džieň zasług pełen, ten BARANEK zloty? 
BARANEK ROSCISZEVSKIEY, ley Potoki zdobi;| Zbiera zniego Oyczyzna, fpore Runo Cnoty, — 
Wieźie Nia. Owoc Cnoty ; świat w niego fpofobi,|Sławś lego w $wiát wielki, nie može fig zmieśćić, 
BOG ziptic, Dobradžieyko, zá fzczęśliwa Flotę; Ze D£iccihftwo MA REl, z nim fie raczy pieśćic $ 
Y puść éi Rzeka, Łask fwych niezliczena Quote. iY tá mu z Godney Cory, fortuna przybył : 
i Ze go dla Niey > Piefzczota Boska ulubilá, 
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WIELMOZA A MOSCIA PANI 


PODCZASZYNA 
KRAKOWSKA, 
Pani y Dobrodžieyko Moia. 


DPD lem že iuż miek/ďego w imietie Serce Twoie, 
QUA nie pretenduie ukontentománia : iako, mieć 
SS Cal Polne z ANNA Święta, Błogostiwieńfiwo, 

V 5) Wielmožna Dobrod£ieyko. Miárkue e, 
Ak d Z 2 chlimego Łóski Boskiey Umysłu Tmoiego : 

TAUVON że druga Due Twoie raz, Niebu oddam/fy, 

AONE iuz to 27. Rak, rzadkiego przykladu TÚ do. 
OZ ZY wi; [ámym fe BOGIEM éteffac ; tako 
ová Prorokini Anna, Luce 2. przy Światyni Boskiey; ióko druga 

Paulá, przy Złobie y Grobie JFEZVSOWYM : idk; druga Jacoba 

Settefoli, pod Skrzydłami Ziemskiego Serafina, JRANCISZK A 

Świętego, mieyfte fobie obranffy : z prácomitemt ná zbawienie ftvoie 

Pľfizotkámi, wdzieczna Duffy Trvotey Ze af robote. Zeiako dru. 

ga Tabitka, Koronę Wiecznośći zakypniac; nam Zebrakom Twoim, 

tedna tąka, po te c24fy, ieflej Dobrodžieyka. Nie Jpodziewaf fies J 

nie práznie f (dee z Dobroczynnośći I moiey, po W dzięcznośći Ná. 
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fey pożytku, nad! iedno, BO. G: zapłać + ktoregoć zadatek, wfycke 
ANNY S. Fortune y Počieches, Qmoc Tey C noty, Nomonárodzo- 
na przynofrz MARIA.  Dofycii [ie mi Cnotá m lášnie Wielmo.. 
żnym Domu Twoim rozmnozyla. Przešivietnie Herbonny ROSCI. 
SZEWSKICH JUNOSZA : liczna, á śliczna: na Cbmale BO GV, 
ná podiechę Koronie Polskity, svypromádžiť Trzode: od lat trzech 
fer y damniey, z XIAZAT MAZOWIECKIGH ozdobiony, [may 
mzian/fy Original: znaczna, Plockiemu U oiewodztwu y Dobrzyń- 
skiey Ziemi, uczynił M agnifike: kiedy obferna rozłożyw/ky fie Pof- 
feas. wiednym Domu, wiele ráchomať Imion. Ponieważ rozrodze- 
ni ROSCISZEWSCY; z Móiętnośći fwoich: z Chrapuna CH RA. 
PVNSKIEMI; z Stkrwiná, STKRWINSKIEMI; z Borkowa, BOR KO- 
WSKIMI: z Kisielewa, KISIELEWSKIMI ; z Borowa, BOROWSKIMI:, 
z Zamośćia, ZAMOSCKIMI; zOdnogá, ODN ODZKIMI; z Stopiná, 
názmáni byli STOPINSKIMI. Zánfše iednák, m iednoflávnym ROSCI- 
SZEWSCY 'zofłdiac Imieniu Z OLSZEWSKIMI, KRYSKIEMI, WIE- 
RZBOWSKIEMI, ZAWACKIEMI, MOSCINSKIEMI, IEZEWSKIE- 
MI, CHODOWSKIMI ; z z innytmi znácznymi, w Płockim Woiemodzi wie 
y Ziemi Dobrzyńskiey zkolligowami Domámi s wielkimi pracami, 
Džieľami Heroicznymi, Oyczyznie záslužení: rozmaite miemáh Di- 
gnitórfiwa. láko to: STANISŁAW ROSCISZEWSKI, IZ oiewoda 
był Ploctim. ADAM Brat lego, Káftelanem Dobrzyńskim. ZY- 
GMVNT ROSCISZEWSKI Kanonik Krak: Nominatem Prze- 
mysltim, od zawifney zabrany imierá. Inni inne trzymal, y po dzis 
dzień trzymáia Subfellia. leden mi zá wfyckich fłanie, ś.p. SEBA- 
STIAN z Stopiná ROSCISZEWSKI Podfloli Rożański „ Dobro. 
džiey Rodźic Toy: W'ielmozna Dobrodžieyko.  Muśiat to BOGU 
zdsłażyć : že z Ciebie miał ráka pocieche : iókiey BOG nie daie, chy- 
bá záslužonym. Wybacz Wielmeżna Dobrodźieyko + 2grzeffylóym 
przećinko Pramdżie, gdybym. tego zámilzal. Coż rzeke o NMačie-. 


rzyfłym Twoim MOSKORZEWSKICH Domu ? z ktorego , JA 


NVSZ MOSKORZEWSKI l/ciemodá Krak: W telkim, ná pofła- 
wowienie y utwietdzenie Przymierza z Bela Krolem Węgierfkim; y 
ná zpromadzenie Corki tegoż Krol4 B. KUNEGUN LY, Bolesia- 
wowi Pudykowi zá Zong; do W egier był Poslem. MIKOŁAY 
MOSKORZEWSKI, dľa Cnot frech y Dźieł Heroicznyc, Wielki 
WŁADYSŁAWA JAGIELLONA. Kochanek, Podkánclerzy Koron- 
ny. 


A TRZ e Wa E m RE o ar cce i 


ny. KLEMENS MOSKORZEWSKE Ksftełan Wislieki, S14roflá 
Krakowski, Inni innymi, A znacznymi, zá feoite zasługi , ozdobní 
Honorami: dosyć obferna á wielka, z fimego Originatu, Krolefimo 
Polskie ozdabili Kolhgátya. Gdyz: tako piffe Okolski: Przefmie. 
tnym PILAW & Herbomných : POTOCKICH, TWOROWSKICH, 
KAMIENIECKICH, BOROWSKICH, pierwsi Przodkowie, Ro- 
deent byli: z MOSKORZEWSKIM Bráčia. Krorzy doffdtnimi, po 
Oycu fmoim MOSKORZEWSKIM, podźieliwśy fie Mžiernošťiámi: 
náziváli be ` leden, z Moskorzewá, MOSKORZEWSKI. 4 Drudzy: z Po- 
toká, POTOCKI; z Tworowá, TWOROWSKI ; z Kámieniá KAMiE- 
NIECKI ; z Borowa, BOROWSKI. Tymže [Dofobem. drudzy MOSKO- 
RZEWSCY: z Svánisláwic, STANISEAWSCY + z Wáizyná, WAZYN- 
SC Y 65%. Pc, znácznemt fie po. rożnych. Polskich Kratscb, rozre- 
džili Fámiliómi. Ták, že nie mylizdiac, (lubo gadney złotego wjpo- 
mnienia) z MORSTYNAMI , y zinnymi. Jásnie Wielmożnymi y 
Wielmożnymi Domámi Kolligácyi Tivotey, Wielmożna Dobrodziey. 
ko. Sámymi m ták wielu y Wielkich Imionách, Sviát Polski osmiecá. 
iacymi MOSKORZEWSKIMI, cáleby fie nápelnily Io my. Lez mi 
dofyć, Ciebie Iedne, calego. Ich Demu, n/pomnieć Ozdobe: 4 każdy, 
co Cie zna; przyzna: że ten godny Owoc, nie może, tylko z godnego 
bydź Drzema. Dofataś fre Madra Madremu, Godna Godnemu, zá 
Korone od BOGA, m dożymotnia Przyiaźa, S.P. Wielmožnemu 
E JERZEM V z Potoka POTOCKIEMV, Podcząje- 
my Krakowskiemu, Polskiego Mároná nieodrodnemu Synowi: ofabli- 
memu. Dobrá Poffolitego, y. tzynom: Szlachetnych. Kochánkomi. Her. 
bowna lego SRZENIAWA, znamienitym , Z Starożytnych, w Sławę 
nieśmiertelnych KMITOW, idaca Duktem : z Ufl mu madra Ela, 
quentia: z Rak, godnymi pochwaly, plynela. Džielámi. M ydaliście 
Gadni Rodźicy: Owoc Cnoty, Pociechę B Q GU y Ludziom, Ozdobg 
Oyczyznie : złotem mypifania godne Potom/fvo. Z ktorego naprzed 
Tiśnie Wielmožna Corá, J. M. P. HELENA zPotoká, przediym 
BELCHACKA, Kafftelánoma Biecka, Stárosiina Lipnicka: á teraz, 
RYBINSKA, VOIEWODZINA CHEF MIN SKA, Starośćina 
Kowalewfka, Lipińfka, Lipnicka &c. &c. Znázny to. Domomi 
Totem», Wielmożną Dobrodžieyka, przybył Honor, z Wielkiego 
Senatorá, Sármáckiego Scipiona. Byłaby Polska niczwylieżona z 
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gdyby tókimi RYBINSKIMI zárybiona. WACŁAW z Potoká PO- 
TOCKI J. K. M. Pułkownik , z rozumem y odwaga Kdwólers pe- 
mna, kmitnacey y wiekniacey Domu Twoiego Sławy, Nadžielá, Syn 
Twoy. Przezacny. Przemielebna I. M. Pónna LVDO WIKA druga 
(ora Tmoiń: ktoras BOGY do usług, w Zakon KLARY Smietey 
u S. AINDRZELA oddálá. Ták nie tylko Oyezyzna, lecz y BOG 
fam, ma z Ciebie sługi fwoie. Niech mi fig godzi wjpomnieć iedne 
teffcze Počieche Tmote , 1. M. Pónne ALEXANDRE z Gledzánowá 
BELCHACKA Kófśtelanke Biecka, Lipnicka Stóroślianke : ktora 
w Dzielianym teraz, Wieku, Wielkiemi Máťierzyňskie, y Tmoie Ser- 
ce kontentuie Speranzami.  lednókże te m/yskie Počiechy Tmoie : 
niech wzłoći, ukoronute, utmierdźi, y uwieczni, ledyna ANNY S. 
Tmoió, Nafa, y cálego šviatá Pociecha, Nowonárodzona MA. 
RYA. Ná Tmoie Pańskie Rece, te INayswigiffa zkladam Dzie- 
line. Ażeby Oná, godna z Ciebie Piáflunke mátac, tako Džiečig: 
Zdrowie Tmoie, Zbawienie Twoie, wffyflie Počiechy y N ádżieie 
Twoie, piáflomalá, pielegomála, ióko Márká. left przysłowie: Dat 
Pyra, dat Poma: qui non habet alia Dona: Dale Grufzki, l4bľká 
dále, kogo ná infzy Dat nie ftaie. Gdyčby Naf cály Zakon, ná 
táki godny, dla Ciebie, flato Podarunek ; tedyby go chętnie, y z pod 
fercá, Tobie, isko Matce y Dobrodzieyce fwoiey ofiarował. Ale że ná to 
Frántiffkanskiey nie flánie Zebróniny : y Ty też Wielmożna Dobro- 
džieyko, [ime tylko Nafey, przed BOGIEM, pretenduieff IV dzig- 
cznośći, IA niegodny, zá wfytkich Oycom y Brąći, d Sług Twoich : 
Frukt fezešlivý, Owoc Zymotá ANNY E Málenkať efiáruie 
MARIA. Zebyš Nam isko na dlužey żyła: Owoc Ci Zymotá 
oddźię. Zebyš ná Tmoiey, ktora Nam šmviádezy5, Dobroczynnośći, 
nie flráčilá : Skárbniceť Lack Boskich zápifute > y oraz ten na fit 
Oblig : żem iefi dożywotni, 


- Wielmošney Dobrodśieyki Nálzey, 


slugá, y niegodny, lecz życzliwy 
Bogomodká. 


x, M. D, E, 
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VCTVS. Gant: 2. Luce x. 


Ziękuię Prześwietny ZAKONIE: -żeś 

° mi tež niegodnemu, tak godnego hono- 
ru, Nowonárodzoney Dziećiny popiálto- 

wać pozwolił ; że poki NAYSWIETSZA 

? MATKA, względem Vroczyftośći, wimá- 
4“) . ginátywie náfzey przez doroczną pámia- 


" ° tke, Ordinis Minorum + bo Minorennis 
-w kolebce ; mnieś ley Minoryčie, ná twoiey Ambonie, poko- 
łyfać życzył. Gdy: przednie w pochwale ley, odpoczęły 
jubielła z mnieś łą oftátniemu, chwalić náoftátku kazał, ln ra:pfu: 
finem pro Otlava. A gdyby fig też Słowa Przedwiecznego 
fprawdziły słowa; Erunt uovi[limi primi! Gdyby to przy kon- 
kluzy! uroczyftey Oktawy, nowa Krolowy Niebieskiey , zá. 
począć Vroczyftość + Ego dixi nunc capi. Period Nabożeń- 
ftwá założywfzy; wziąć go zás a Capite. Przy dokończeniu 
Panegirykow > Pánegirykow uczynić początek? la mowię do 
Ciebie „o Wielka w maleńkim ćiałeczku Pánt: co BOG fam 
mowił do lozuego: Hodie incipiam te exaltare, coram omni pf z: 
Bfrócl. Dziś o Niepokalána PANNO; o więkfza nád całego 
świata Monárchinie, Džiečino! Tbema dopiero, Chwały Twoiey 
założę; dziś ná wysławienie Twoie, nieudolne sity moie fwor- 
cowié poczne: bodie incipiam.  Sádži De w naylepfza K A- 
ZIMIERZ : Omni die dic Marie; mea laudes anima, ` Nieugá- 
fzony w fercu, Wielkiego Wielkich Synow Oycá, AVGVSTY- 
NA S. Ogień, nigdy wtey mierze, nie out defyé: Nunquam py; 30: 
„dicit: fufficit.  Załuie geb * kto chwalić todDziecię przeftáie, 
Niewie fam iák De ma; „krb przy” maleńkiey tęskni MARYI. 
Mądra tego Domu Gofpodyni KATARZYNA S. powiáda : že 

B pro- 
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proftak; kto o Pania fwoię w kolebce nie dba. Słońce Do- 
ktorow, z Słońcem Sprawiedliwości p. IEZVSEM trzyma: że 
Ge wczymši czuie š kto ná lego nie łaskaw Swiźrłość : Qui 
anız. malè agit , odit lucem. Pociecha. utrapionych świádkiem : ze 
Defperat, kto Nia gardzi; komu ow ná ięzyku zawłze śiedzi 
Bfali 76. wierfzyk : Renuit confolari anima mea. Sámá dobroć, piękność, 
wdzięczność „ roskofznego Niemowlęćia „ mowi do każdego 
z nas: (ey niechże wmowi ) co Łukafz z Kleofáfem w Emmaus 
Le: 24, do P. IEZVSA : Mane'nobtfcums quoniam ad've[pevafcit: zo- 
flaáze známi, bo wieczor zá páfem. Choć ia mam Tátuśiá 
loáchimá ; Pańskie mi, potrzeb przygotowánie: Ioachim, Pra- 
paratio Domini; choć mam kochana Mátušie, Annę: Anna, Gra- 
Pro: g. tiofa; przečie mnie bydz z ludźmi: Delicia mea, efje cam filijs 
bominum. Choć mnie Sol Doźłorum, Słońce Prześwietnego Za- 
| Apoc: 12, konu odźiewa y ogrzewa: Amitla Sole; przečie mnie z wafze- 
A Prov: €. mi Áffekcámi ctepley, Diligentes me diligo ; Choč mi y Pierśi 
| Máčierzynskie , y Szyiá Gofpodyni moiey, bogáto dodáie 
prov: zr. mlekáz Semper in abundautia s przečie mnie Izy wáfze poku- 
Luce: 15, tne fmácznieyfze: Gaudium fuper peccatore. Choć mam gro- 
mádna affyftencya Anyofow, iáko ich Páni: Regina Angelo. 
yum s: przečie ia De wtym Gmáchu fámá: nie bez was, lecz 
Pal 2. O was boię + Ne pereatts de via jufła. "Nie fráluy (ię, o Ro- 
„zrywko frafunkow nafzych , Confolatvix nofira; leželi Cię tu 
rbren: 1. odeydžiemy + pewnie Cie nie zoftáwiemy Defałatam. X m 
Cię mieć będźiemy ; y zfoba do Domu weźmiemy : Vt ma- 
neas nobilčum, in aternum.  Zoftaniefz przy Oycu y. Márce , 
laz. dáko Dziecię: Delečlaberís infans ab ubere z poydžieíz z námi, 
s.há:va- iAko drogi z Nieba dany: Prezent: Donum dónorum prajłantij- 
A majora. fimum. Sámå Pánegiryk, iáko Cię Didacus Gelada z. Anontma, 
W — tytułuie : Seculoyum Panegyrts, EJ temporum felicitas; toć fama 
pend: de ná Tygodniowy Słowa Bożego Traktament, ftániefz nam y zá 
Sufanna f- Wery + Frutłus Benedičtionis. * Y toć nam AA. z bytnośći w 
d pan: tym Domu; Z nieteskliwey przy kolebce MARYI, fedenteryi, 
Damafc: zá wielki ftánie pożytek: że ten Owoc Cnoty; Swiętego Mał- 
e b žeúftwá, Niebu wdžieczny, Ziemi pożyteczny, Frukt mamy + 
“n.M. p, Bum Benedičlionis. Z tym De tu ćiefzyć ; z tym fortunnie 
Së do Domu powracác ; ztym fzczęśliwie ná ziemi: y gdy De ná 
Es ur „to záslyžemy: w Niebie roskofznie zoftawać będziemy. 
Kal + « Nie bez *álemnKe Madrość Boska ; wdzięczne Niebu , 
A? potrzebne ziem WDufzom SS. nfen: czás w. Otchlániách. be 
^s dacym, pozadáne MAR YI Národsenie, w Wrzesniu nam zdá- 
rzylá AA.  Wrześień naprzod wZydowskim ięzyku, > fic 
tDa- 
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Etbanim ; co znaczy po Łaćinie : Menfis fortium; 4 po Polsku: 
Miesiac Mocnycb. A ztad mu Zydzi tę denominácya wy- 
myslili : że fie weń ( iáko ich Rábbinowie twierdza) wielcy Mo- 
cárze, Mezni Kawalerowie porodzili ; mowi Pagninm t Ajunt 
Hebraorum Dočtores, quod in eo nati fuerint fortes mundi. MA- 
RYA, nád wfzytkich Rycerzow naycelnieyfza Heroina: Bel- 
latrix egregia > nie za dzieśięć Tyšiecy Zolnierzá, iáko Dawid; 
Ale zá cály Stotyšieczny ważąca Oboz: Terribilis, ut caflrorum 
acies ordinata Nie tylko wkolebce, iáko Herkules baiecznych 
wežow : ale záraz przy Poczečiu , łeb Smoczy skrufzylá : 
Contrivit caput Serpentis; owoż De im Menfè fortium, w Wrze- 
śniu urodziła, ^ Hugo Cartenf: tę tego dáie rácyaz że Wrzesień, 
ieft to Miesiac pełnośći : tedy De bowiem naybárdziey , Sto- 
doły, Gumná, Brogi, Zbožámi ; Ogrody, lárzynámi ; Sady, 
Owocámi doyzrzálymi, nápeľniáia. MARYA pelná Láski: `y 
przeto (ie w Miešiacn pełnośći rodzi: Propter plenitudinem gra- 
tiarum; ben congruit, quod in Septembri Menfe nata efl, qui eft 
plenitudinis. Z kad, Aloyfius Novarinu wnośi: że nam MARYA 
pełność wfzytkiego dobrá , z foba ná świat, przynośi: Tunc 
colligendum efl à Menfe: quàm benefica in fuos MARIA effèt fu- 
tura; quàm donis Ed muneribús effet omnes cumulaturá ` cum eó 
Menfe nata, quó terra Wires fuas exerit, ut frutłum mortalibus 
proferat. S. Damafcen ták konceptuie: że MARYA w lesieni 


fie rodzi; bo nam roskofznym całego wiekn Fruktem, z Drzew 


mitycznych, od BOGA przychodzi. Merito autumnali tempo- 


re nafcitur; ut jam veluti in Aatumno, totius [aculi frutłw [piri- 
tualium arborum comedatur. Niech iáko chca fzczyca fie Kám- 
panie, Luzytánie, Rheny, fwoimi ná podziw zacnemi šliwá- 
mi: refpektem náfzego.Specvatu ślinimi. Niech fig zákázu- 
ia Peloponefy, Ceufe, roskofznymi , wfpániále pięknymi Gru- 
łukami. Niech powiáda Marcus Polus: że Miáfto Nowego 
Swiata Quinzai: fmakowite, mlecznofoczyfte, á ták wielkie ma 
grufzki: že znich iedná dźieśięć funtow zaważy. Niech fic 
prezentują Aflyrie z Pomáránczámi, Itálie z Cytrynámi, Figá- 
mi; Cydony, Perfye, Kámeryny, Epiroty z kofztownymi iábl- 
kami; zktorych każde, słodyczą Cukrowa, wonnośćia Bálfá- 
mową, pięknością Niebieska : oku, przypátrz mi Dei rece, Dr 
wiy mnie; gębie, ziedz mnie, mowi : follicitatą pulchritudine 
gulam. Niech iáko chce opifuie Nicolaus de Comitibus, w Pro- 
wincyi Málábáy, ofobliwa lábton, Cáchi álbo Cycorá názwá- 
na; že nád zwyczay infzych, nie z gáteži, leczize pniá, iedno 
tylko corocznie rodzi lábľko ; á ták wielkie: že go chłop nay- 
B> dużfzy 


S Bernarž 
sn deyrece 
Ad B.V.M. 


Lib, 4; 
Sacr; Ele; 


Lil: 2; 
Capt eg, 


dużfzy tna co dźwigać. Niech wfpomina Plutárchus, ofobli- 
wey pięknośći y wielkośći lábfko od Omyfela , zá ofobliwy 


Prezent, Artáxerxefowi Perskiemu Krolowi dárowáne, . Niech 
wfpomina Bároniufz, wRoku 1446, ślicznie wielkie, y wielce 
śliczne lábIko, Theodozyufzowi Cefárzowi w podarunku ofiá- 
rowáne; ktore to labłko , ni owo Ráyskie pierwfzym Rodzi- 
com, wiele ná Dworze Cefárskim kłopotu narobiło; ponieważ 
Eudoxij Cefárzowey od Mežá dane; od niey Paulinowi zná- 
cznemu y zacnemu Pánu , dla iego madrośći darowane: zaś 
fie od Pauliná, nieízczeínym tráfunkiem, z kad wylzlo nie wie: 
dzacego , Cefárzowi doftało. Spytal Cefarz Eudoxij, gdzie 
jábľko 2 ziádtám go; powiedžiátá : toż iey o klámftwo, zła 


d minę Cefarz pokazał: zle o niey porozumiał; Paulina niewin- 


nego ftráčié márnie kazał, A malo, omne malum. Niech y fá- 

mo Pifmo S. Ráyskiemu przyznáie láblku: że było, y co wi- 

džieé ; y co wziąć w gębę: Pulchrum vifu, ES ad edendum fva- 

we. Niech Hefperyiskie známienite Sády, prawdźiwieli, nie 

zu prawdziwieli, ze złotymi fádza fig Owocami; Aureaf He[peri- 
dum, fint bic fulgentia mala; żadnego te wízytkie, do nalzego 

Yen. Bed, Fruktu, nie mála podobieńftwa: Nec primam fimilem «vifa eff , 
(Lib. 4. nec babere. fequentem. Ten álbowiem Frukt: iek to wizytká 
Cap. 49. nátury okráfás pierwfza taka, y oltátnia, ná świećie Nowalia; 


dep. Luc, 


m. deczesliwe pierwízey Rodzicielki, po opłakanym bankiećie , 
poprawiny s ozdobá pieknosči białogłowskiey ; fpecyał , kto- 
rego De wieki domagały, y prawie dobijały: ták mowi $. Da- 

Ora; de mafcen. O DEI digna Filia, bumana natura wenufłas, ES primi- 
Na, Vre. genia; Eva correio, mulierum ornamentum! Certabant de te fe- 


cula, quodnam illorum, Ortu tuo gloriaretur. 


A według Proro- 


ká ifa: 4. Frukt to Wielmożny, chwalebny, y wfpániály: Ger- 

men Domini in magnificentia €$ gloria, €$ frulłu terra fublimís. 

Ten to iet Blogostáwieňitwá Boskiego Frukt: Fručt Bene- 
diťlionis. Infze Owoce, fa dziełem natury; że zepfowáney: 
dlatego skážitelne, defektom podległe. Ten ielt dziełem fá- 

s. Damaf. ski Boskiey; o czym tak mowi $. Dámáfccm: Natura gratia fæ- 
Orat.1. tum antevertere minime auja efl "verum tantisper expetlavuit, do- 


de Nativ, 
Virg, 


nec gratia produxi[Jet fru&um [uum : Przy zdwiazdniu tego Owo- 
cu: Náturd Láfče, wźiać be piermfiego miey[cá nie ważyła; lecz 


trocbe poczekátá: dà Láfká Owoc [moy wydała, O Owoc fzcze- 
śliwy! Anicfom roskofzny ; Swigtym požadány ; grzefzpikom 
S. et, potrzebny ; wygodny upadłym : Felix Puerperium : delelłabile 
8er.2. Angelis; expetlabile Santis; ucce[Jarium perditis; congruum. pro- 


[ligatis 


Wedlug 


Według nauki Chryftufowey, Drzewo po Owocu poznść : 
Ex frućhibw corum y cognofcetih cos: według S. Antoniegosť áde- 
mkiegos Natura ludzka, z nátura drzewa párágonuie +: Arbor 
cfi natura humana: fertilis tn gratuitiss pulchra in naturalibus, fru- 
člifeva in delicijs , (peciofa m dotibus, Według Filozofa: co 
Człowiek, to Drzewo ku Niebu wkorzenione, Homo ef arbor 
inuerfa. Według Proroka ukoronowánego: każdy cnotliwy: 
ma bydz, iáko drzewo wfzczepione nad potokami wod; kto- 
re owoc fwoy wyda czáfu fwego: Fručium fuum dabit in tem- 
pore Zug, Według Seráfickiego Doktor? S. Bonawentury: Do- 
bry człowiek, dobre to drzewo: Bana Arbor, efl bonus bomo. We- 
dług Ewangelij: świat iako las; ludzić ná nim, iiko drzewá, 
Tak powiedział. przepatrzywfzy fie w świecie, świeżo od I€- 
ZVSA oświecony ślepy: Video bomines, velut aydores ambulantes, 
Znać drzewo po owocu: Dab po Zołędźzi; Swierk .*lodłe , 
Choyke po Szyfzkach;'tak człowieka po potomftwie. | Ták 
mowi Nazidnzenus: że Syn: iefl to krotkie, d tdtwe opifánie ná- 
tury Oycowfkiey. Co Ge tylko ná świećje urodziło: Rodźica fwe- 
go co zacz, nd fobie okryslilo ` Compendtofa, facili paterne na- 
ture declaratio, efl Filius... Omne enim quod genitum eft; geni- 
żorem faum , tacitá quadam Voce definite Tak twierdzi Tertul- 
lian; ze według Kledntd : mie tylko komplexya, dle też przyro- 
dzona do zlego álbo dobrego inklinácya y wyddia [ie Rodźicy w džia- 
zkách fwoicb , idko w zwievciedle; co zacz byli, idko żyli: Vult 
Cleantbes t non folum corporis lineamentis, fed €$ anime notis fi- 
militudinem parentibus. in filios refpondere; de [peculo fcilicet mo- 
rum € ingeniorum > E? affeéduum. Tak twierdzi S. Piotr Da- 
mianż ` luxta converfattonem Parentum fepë proveniunt merita fili- 
orum; ut € bone[lis Frogeniteribus, Proles bonefta vejbondeat : ge 
veproba reprobis, in pravitate, concurrat: Wedlug zdchowdnia fig 
Rodźicow, ida obyczdie džiatek ; ták, że y poczćimych ludźi, pocz> 
ćiwe potomfIwo s. y niecnotliwych, niecnotliwe będźie. Ták naucza 
Caffiodoru t że fig ofoblimie po cmotách Redźićieljkich midrkomáéc: 
co będźie zdžiečiečiá : Providentia ratio el: in tenera atate, me: 
víta futura trattare; ES ex parentum virtutibus, prolis indicare 
fucceflus. lako też przeciwnym fpofobem; po: dziatkách do- 
chodzić : co zacz był Očiec albo Mátká: ták z DV CHA S, 
nápifaf Szracides Ecclefiaflici u. In. filijs. fuis , agnofcituy Vir. 
Afiekuruie Pan IEZVS: ze złe Drzewo, z natury fwoiey: nie 
może dobrych owocow rodžié: Non potefi arbor mala, bones fru- 
Gu facere. Nie będa ná Bzie, Winne groná; ná proltym Cier- 
niu, Rožynki: ná Głogu, Migdały. Nie urodźi Sowá Sokolá: 
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2 láftrzebiego gniazdá, čichy gołabek nie wyleči z Kruczego 
i4i4, Kanarek be nie wylazes z Wilczyce, nie będzie Baranek; 
z diabła, Anioł; zniecnory Cnotá, nigdy fig niezawiąże. Očiec 
wiśieć : Márká nic dobrego; y džiečie pewnie nie będzie cno- 
tliwe: ták mowili ftárzy: Nusquam ex malo Patre, bonm filiu 
Gen: gno. Obrážiť Syn Oycá, Chám Noego; 4 Noe nie Chámá, 
śle Chámie przeklina : Maledičtus Chanaan puer. À to czemuś 
Díie rácya Procopius: że to zato: Cham złe džiečie cnotli- 
wego Oycá, śle Mátki nie wiem iíkiey ponieważ iey Pifmo 
nie wípomina; dofyć že záfmucit Oycá: owoż tež ná fwoim 
džiečiečiu záfmucony: gdy mu go przeklęto: Maledičtu Cha- 
naan. Według náfzego Lyráná ` Noe przeklał Wnuczká : lecz 


ySyüowi, nie dať dobrego słowa. Ze iednák Litera S. fimo 


tylko przeklęćiwo n£ Wpuczká wyraziła; to dlatego: Vr ofšen- 
datur : quòd-ipfè Cha, non flim effet maledičdus in perfona fuas 


fed quod. etiam ifta maledičtio , ad [uóż pofłerondorivaretur, Aby 


świńt wiedźiat: że nie tylko Chám, fam ná [moiey ofobie przeklę- 
ży; dle też y pokolenie iego. O oplákána niefzczęśliwośći Ro- 
dźicielskiey, ná dziatki fukcefľya: /Maledićho ad pofieros ! One, 
ficzesliwe džiatki, ktorych Rodžicy ná przekle&two zárobili ! 
Parentum vitium, filiorum exitium. Ale co Wnucze winno, ze 
Synek zgrzefzył ? Powiádáia niektorzy : że to Wnuczę nie- 
cnotliwe: było okázya złego; fwywolne; Džiádušiowi śpiące- 
mu pokoiu nie dało; odkryło nagość iego ; Oycá Chámá zpro- 
wádzilo : y ták go do tego: ze De naśmiał z Džiádusiá, przy- 
wiodło. Lecz S. Ambroży Lib: de Nóć €9 Arca, uważa: že ic- 
fzcze podobno, wtedy Chánááná ná świećie nie było; á ieże- 
li byt: toby w kolebce maleńki: ponieważ po Potopie, Nóe pi- 
iány, od Chámá wyśmiany; po Potopie Chánáán (iáko to ká- 
ždy czytálac, 9. ylo. Rozdzial Genef: uważyć y uznać może) 
urodzony ; zá coz tedy od Džiádušiá przeklęty , Maledićlu 
Chanaan? Odpowiáda $; Ambroży, że za godnośćia. "Miárko- 
wał Noe t že zły Chám , dobrego nie mogł fpłodzić Syná : 
Non poterat fieri; ut bonum generaret filium 5 qui € natura EF 
eruditionis degener extiti[fct. Gene[is 21. Dwoch było Synaczkow 
Abráhámowych, 4 Brácifzkow fobie: Izáák y Iímácl. A prze- 
čie, że Izáák był z práwey Zong Sary; límáci z Agar sluze- 
bnice; tedy dla tego fimego, ieden drugiemu záwádzils že 
Mátká Izáákowá widząc; 4 oto ziey iedynakiem Iímáelek igra: 
urážitá (ie o to; nálegátá ná Męża: że Agáre z owymže límá- 
elkiem, wyrzucic muśiał: Eýce ancillam, €9 puerum eju. Coč o 
Agár; to ná przykład owym Mezom, ná ktorych p" wo- 
a: 


la: Eýce ancillam: Vpomináia Duchowni; cnotliwa Zoná, z plá- 
czem nie raz mowi: Wyrzuć niecnożę; dla ktorey mnie poft- 
ponuiefz: Dom w ochydę podáicíz: BO GA obrazafz ; Etjce 
ancillam. Lecz dziecię co winno; krew Pátryárchy Abrahama, 
ktorą be ná ten czas dobrym fumnieniem ogarnąć godžito ? 
Powiada Ildefons de Padilla: ze Sarze dyskretney Páni : nie ták 
o fig chodziło, áni o Bogoboynego Męża, iáko o džiečie: žeby 
iey go 1ímácl nie popfowat; ponieważ, iáko mowi Oleáfter: 
takowe Przychowki ládáco bywáia: Difcimus ut plurimum: fi- 
lios ancillarum; effe ad malum proclives. A pomieniony lidefonfis 
mowi: Tam vehementer inclinant filij, ad Parentum mores; ut 
ifmáčl, in religiofa Domo educatus, €$ egregio ac pio Abracha e- 
xemplo eruditus + maternas inclinattones fequeretur, ES ignobilita- 
tem, quam à Matre baufit , procliwis ad malum evaderet. Ták 
bárdzo fkłonne bymáia dźiatki, do obyczdiom Rodžičielíkich: że 
Ifmáel w pobożnym Domu, ik w Klafštorze, wychomány s pięknym 
y świętym Abrábámá przykładem wyćwiczony: inklinácytby tednók 
máčierzyúfkich nie uffedl. 

Kto uważy niefortunę, iednego ze dwunaftu Synow láko- 
bowych, Dáň mianowanego: przyznać muśi: że wzłą godzi- 
nę urodzony ; czyli: iak pofpolićie mowiemy: pšia iūchą o- 
blany. Naprzod, že go Očiec prawie przeklął, gdy blogostá- 
wil: Fiat Dan Colubey in Via, Ceraflés in femita. - Potym, że 
z iego pokolenia , urodził fig Iudafz; y že be urodźi Anty- 
chryft: tak mowią. Oycowie SS. Trzećia: że kiedy Apoc: 7, 
przeznaczonych do Niebá liczono, Numerum fignatorum : iego 
pokolenia wtę liczbę nie włożono. ledni powiádáia: že z te 
go pokolenia, żadnego nie było, nie máfz, y nie będzie dąNie- 
ba przeznaczonego, Drudzy mowią :* ze S4mfan z pokolenia 
Ddń : ieżeli wykroczył Sto docześnię gkagóny ; BOGA prze- 
prosiť ; moc ftracona, gdy iey było trzeba, odzyskał; w Ľá- 
fce Bożey poległ. Rodžicy iego, ludźie cnotliwi; z Aniołem 
gadali. Y ták wiele bydź mogło ludźi, dobrych, cnotliwych, 
świętych : á zatym, do Niebá przeznaczonych. “Lecz ze te- 
go pokolenia, między Wybránymi Boskiemi nie policzono: to 
go dla Iudafzá, á bárdžiey dla Antychryftá, dla tákiey fromo- 
ty, zámilezono s EQ quod de ipfo, dicitur Antichiifim nafciturus. 
Ták, tak złe dziatki: Rodžicom fwoim , całemu wftyd zádáia 
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Domowi : Fil obfufcati moribńs, Parentes obfufcant, totam fa- Egefgp: 
mikam denigrant. A czy to nie skaránie Boskie? ták powiá« Z#: s. de 


da Cornel: à Lapides Solet enim DEVS, fepe Parentes ob [ua pec- 
cata punire. in fils; bi enim funt partus, €9 membra parentum, 
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Ták BOG fam Exodi 20. dekláruie: Ego fum DEVS zelotes, 
wijitans iniquitatem Patrum in Filies; in tertiam ES gVartam ge- 
nerattonem. — lam ief BOG gorliwy, námiedzásacy nieprawość Oy- 
cow ná Synácbs do tyzečiego y czwartego pokolenia, Znáč że re 
go doświadczyli Apoftołowie: kiedy loan: 9. ślepego z urodze 
nia widzac; zaraz, ze to kara Boska: tak fobie wnosilí. Py- 
táli Páná IEZVSA : Rabbi, qui peccavit; bic, an Parentes ejut? 
ták czytamy o S. Anfgźryufzu Biskupie, Szwedzkim Apoftole: 
że, kiedy mu tám trzech Synowcow zábito, głowy w ležioro 
wrzucono; ktorych, gdy cudownie doftał, rzekł: Niech fię 
BOG zemáči: tedy przemowilá iedná: zemšči: druga (pytała, 
£ kiedy 2 trzećia , odpowiedziała : ná trzećim pokoleniu, A 
możefz bydź kará Boska więkfza, nád to: kiedy dziećię nie. 
cnotliwe? Według Statutu fimego BOGA Doutor: 25. Ták 
wielki grzech, ták wielka kard: Pro menfura peccati, erit €5 pla- 
garum modus. Znáč ze Dan ćięfiko. BOGA obraził: kiedy 
go tak B O G, ná iego potomítwie ćięfzko ukarał. Dan to 
znać : albo okázya, álbo pryncypałem, owego wielkiego ex- 
celu  fprofnego ińkiegoś był grzechu że fig y Fifmo S. wy» 
mienić go wftydziło; o ktory lozef Bráčia fwoię , toć nico- 
„mylnie Dáná , przed Qycem oskárzyl: Aceufavit fratres [uos 
criminć peljimá. A to wfzytko dowod: že niecnotá, nie Cnotę 
Mátke mieć muśidła. Dan przodek Antychryftá: že był ládá- 
co, nie džiw : bo miał Matkę ládáiáka Bale: ktora to Bała, 
bytá białogłowź niepowsčiagliwa: według imienia fwego: Ba- 
la, inveterata, w złym iákimsi nałogu zólidkzóła. Tá to Bała, 
co. z Pášierbem fwoim, z Synem Męża fwego» orzech popeł- 
nilá. Gen: 35. Podźmyż dáley. Dawid Prorok okoronowány; 
4 ze fię grzechu dopuśćił : miał gijku Synow, á żadney počie. 
chy. ,Amnop, Sietrę zgwałćił;, Alon, Mácoche: obá már- 
nie zginęli. Z owey cudzołożney Zony Berfábcy, nic fig do- 
brego nie urodziło: pierwfze džiečie umarło : 2. Reg. 12. Sá- 
lomon fig uchował; lecz z Matki niecnote wyllawízy: 4 Ma- 
tre adalteria tyaxit, y z niego jeden taki w świećie kárnáliltá : 
Septingentis conjugijss trecentos concubinatus , innumerabilia [lupra 
conjunxit, * lerofolimitánie ze zli byli: Generatio peffima: y 
wiele też złego zážyli ;„na Oycow ták nárzekáli + Patres noftrt 
peccaverunt s, €5 non funt; RÝ nos iniquitates eorum. portaVimus, 
Oycomie náfi zgrzeß ylis y nie máfš ichs á my, grzechy ich wźiać 
ná [woy grzbiet muśteli,, Ovi Zuzániltovie u Dániclá > lubie- 
Znoščia paráiacy Stárcy+ czemu ták. wielkie ládáco £ Imvetera- 
ti dierum. malorum, «Ah, to niefzczęśćie , że złego je LAI 
yli: 


byli; Semen Chanaan, € non luda. Bolesław śmiały, Polski 
Sodomirá, Oppreffor ubogich ludzi, rebellizánt KośćielneyZwie- 
rzchnośći, drugi ná S. STANISŁAWA Herod; y iefzcze gorfzy, 
bo fam katem na niego: zła krew iego bytá: bo go imieniem, á 
pewnie y rzecza Dobrogniewá według Kromerá: 4 według Dfu- 
gofa Dobroleyká zrodziła: peperit iniquitatem. leżeli Prorok 
lerem: 15, choć ná dobra fwoię, narzekał Matkę: Ve mibi Mas 
ter meal quare genug me, Virum rixe, Virum difcordie? 4 do- 
pieroż wisielcy y niecnotowie przy śmierci, potępieńcy po 
smierči: narzekać ná fwoich złych Oycow, ná Mátki niecno- 
tliwe mufza: Va mibi, quare genuifli me? o Oyczel o Mátko 
niefzczęśliwa! skłonny do złego, niefpofobny do dobrego u- 
myst; natura iakaś przeklęta: twoiá to bydź muśi natur: Nos 
procul a proprio (lipite, poma cadunt. | Y nie dofyćże , żeś fam 
niecnoty plodzil; żeś fámá BOGA obražátá: pocożeś fuk- 
ceflorá tego niefzczęśćia, zoftáwit , zoftáwitá 3 Quare genuifli 
me ? Tchnijčie fumnienia wafzego, cudzych áffektow złodźie- 
ie; co owo mowicie: Agva furtive dulciores. Vezyúcčie refle- 
xya ná wśfzę robotę, cudzoloznice; uwažčie z grzechu Oyco- 
wie y Mátki: co fie wam záwiazáfo albo záwiaže ? co wam 
wáfze, opera carnis, niecnoty, wykluwfzy fie: myśleć y mowić 
{wego czáfu będa? Czy nie będzie z ktorego Chám, nic do- 
brego ; ludafz obieś ? Salomon kárnáliftá ? czy nie bedžie 
wfzeteczna: do niecnot, ále nie do pokuty: Mágdálená, Egy- 
pcyáká, Pelagia, Filius , filia iniquitatis?  Przećiwnym fpofo- 
bem, tryumfuyčie Bogoboyne, cnotliwe Małżeńftwa: gdy BOG 
z was nie ma fmutku; wy z dziatek wáfzych, mieć muśicie po- 
ćiechę. Afekuruie Pan IEZVS; Non potefl. Arbor bona, malos 
frutłw facere, Nie moga fpłodźić pobožni ludzie, Elkáná y 
Anná: tylko S. Proroka Sámuelá. Pełni dobrych uczynkow, 
Zácháryafz y Elzbieta, nie mogą mieć Syná: tylko Przestáňcá 
Chryftufowego , laná Chrzčičielá. ile bydž może Świętych: 
tedyby fie mało wybrało, żeby nie Swiętych mieli Rodzicow, 
Kto przyidžie do Sádu: 4 po ziemi grufzki, iábtká, śliwy, oba- 
czy; y do gory nie patrząc, przyznać muśi: že to tu nie Láff; 
kto weyzrzy ná dobre Dźiećię, muśi przyznać: že Očiec y 
Matka nie ládáco: Boni Viri optimus filius, Pifmo S. Danielis 13. 
ábryfuiac cnotliwą Dáme Izráclska, Zone poczćiwą Zuzánne: 
iż była piękney urody, y Obyczáiow pewnie nie fzpetnych: 
Pulchra nimis, €9 timflis DEVM: Tę tego dáie rácya: Parentes 
enim illius, cum effent juflis erudierunt filiam fuam fecundum legem 
Ai,  Rodžicy iey że byli (brawiedliwi s wyćwiczyli Corkę fwo- 
D ię, 
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1, Reg: d. 


Luc: Ia 


ię, według Prátvá Moyzefowego. Szczęśliwa Corko, żeś ná tá- 
kich tráfitá Rodzicow: mowi Eufebiua: Helcias Sufanna Pater: 
ga 8. utilior proli fuit; quia juflus, quam quia Nobilis; quanto prafłant 
` fangviní mores, EZ corpori animus. Helciás Zuzánny Očiec: po- 
żytecznieyfy był džiečiečiu fwemu, że (prówiedlimy, niżeli że Szlá- 
cbćić s d tyle pożyteczniey((y, ile fa leple obyczóie, niz krew, Duľšá 
nižel: čiáto. Rodźicy $wiátowi: co wy to dla honoru dziatek 
wáfzych, ftśrożytne wywodžičie geneálogie: wyfokie Tápacie 
przeminencye, godności, tytuły ; dla fortuny ich, zbieraćie pie- 
ex Ec; z, MAŁE» zkładaćie Intraty, eromádzicie Summy: J£ dominentur 
in laboribus Ve[lris, quibus defudavijtú, €F bier? fuifits, Wię- 
kfzybyśćie im honor uczynili, lepfza fortunę zoftiwii: gdy- 

byśćie dobrymi, cnotliwymi, świętymi byli, orës, quia Zut, 
Ten ieft zafzczyt wielkich, wielkiey Páni Rodzicow; loáchimá 
geet. y Anny: do ktorych mowi S. Dámáfcen: O beatum par, loacbira 
deNacV. ed Anna! ac profello ex "ventris vejtri frulu, immaculati agno- 
fcimini. Cafè enim ac fantie munerć veľtvá funti , Virgtnitatis 
tbefaurum produxifia. ` O fczęsliwa Paro, loáchémie y Annot 
z owocu [ig żywotć fwoiego miépokalánymi mydáteéie, Wftrzemię- 
źliwie bowiem, y światobliwie fig zácbomuiac, fkarbeśćie Pónteńfiwa 
wydali. Oh bogdayze fig takie święćiły Malzerftwá : żeby 


z nich takie rodziły De Dziatki. Bogday fię owe nie prakty- 
saat. kowály słowa : Ætas Parentum pejor Avis, tulit nos neqUioresz 


Gar: 6; mox daturos, progeniem witiofiorem. ` Swiat Oycom naftych, gor[iy 


byt nád Dźiddy: Z nas, więkfiey złośći» porodžiť przykłady. $- 
nomie náši, więkfie nic dobrego: beda Oycámi potomftivá gov[iego. 
Bogday Dom żaden , á ofobliwie cáta Oyczyzná , takich nie 
ználá dziatek: coby to o nich iefzcze zraz mowifá, owe sło- 
wá nád Orzechem nápifáne : ktory pełen owocu, 4 oto go ze 
wfzytkich ftron tľuka: y iákoby mowi: Eben! frutlus in mea 
damna fero. Abl owoce ná moię [Škode noie." Bogday loáchi- 
má y Anny kázdego potkálo fzczęśćie! Tu: Matre pulchrá, 
s. anar: Filia pulchrior, Drzewo dobre, Owoc nádwyborny: Frućłus 
Gra: in praclavus €9 nobilis. Godziło De godnemu Filippa Mácedoň- 
pod skiego Panegiryśćie tym iego zamknać pochwały: Sufficit ti- 
"Se bj Filium babere Alexandrum. Dofyć tmoiey prarogitywy, że maß 
Syná Alexándrá : godzi be y mnie, loáchimá y Annę tym te- 
raz odbydź komplementem; Sufficit vobi, Filiam babere M A- 
RIAM. - Dofyć dowodu zafługi wáfiey, a. wafey: že ma- 

čie Corkę MARTx. | 
Tá ieft wrodzona ludzkiey fantazy! mánierá: ze wfzyfcy 
ztego, co im De ná nic nie przyda, nie kontenci; y fímá przy- 
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jazü zá pożytkiem chodzi. Vuleus amicitias utilitate probat, 
Coż nam ztego: ze Rebekká lákobowi Synowi kochanemu; 
do błogosławieńftwa Oycowskiego, pięknie posłużyła ?. kiedy 
nie nam. Ze Efter, Zydow od zguby falwowała e kiedy nie 
nas. Ze ludyth , Betulia od Nieprzylačielá obegnała? kiedy 
nie Polskę. Ze láhel, głowę pogańską Syfárze do ziemi przy- 
kufí? kiedy nie nafzemu nieprzyiacielowi: Que utilita? Co 
by nam po tym: ze MAR YA pełną łaski; že Niepokalána; 
że Páni Nieba y ziemie; że Matka Boska; gdyby to nie dla 
nas? Omnes expetimus utilitatem š zá nic bonum bonefium y de- 
lcHabiles kiedy nie bedžie utile» Y przed Niebem, w nocy, 
zamykamy okná: že nam.nie przyświeca: Sol, w Ewángelij, 
ná śmieći wyrzucáia: kiedy nie słona, mittatur form. Odzy- 
wa De Aloyfion Nowarinm: ze loáchim y Anná: nie dla šiebie 
tylko, ten Owoc, śle dla całego wydáli świata: Lier? non fibi 
duntaxat, fed toti mundo MARLAM, vita frulłum pepererunt, 
Odzywa S. Dámáfcen; y mowi do tey Dziečiny : Vítam ba- 
bebis naturá preftantiovem, non Tibi foli; nec enim causá Tut pro- 
genita et, — Bedéiefl o Święta Dźiećino: miátá żywot nád nátu- 
rę zacnícyfiy ; nie fobie tylko, boś De nie dla fiebie úvodžitá. Nie 
z owych to ten S, Owoc Poctycznych láblek: ktore w pie- 
kle głodnemu Tántálufowi , tylko dražnia áppetyt : ma ich, 
widzi ich, á zázyé nie może: Quarit aquas in aquis, €5 poma 
fugacia captat. "Nie owych to Sobkow Džiečie: ktorzy iák 
jabłko ládáiákie, ni pachnie, ni cuchnie, ad nihilum valet; zich 
zbiorow : ni BOG świece, ni bies ožogá doczekać (ie może: 
Er fruElus eorum inutiles. Owoc náfz dziśieyfzy wfzytkich kon- 
tentuie ; Aniołow pociecha, fpráwiedliwych łaską Boža, grze- 
fznilsow Odpuftem : Ták mowi S. Bernard: ‘In Te Angeli leti- 
tiam, jufli gratiam, peccatores veniam, inveniunt: Pilze Zonárás, 
oTheofilu Cefárzú: że ten dobieráiae fobie dożywotniego Przy- 
jačielá : ftiwiwfzy przed (bba, wiele ofobliwych pieknoščia , 
madrośćia, y zacnośćia Panien; takowa z niemi uczynił cere- 
monia: wziawízy złote Iábľko, przyfzedł do iedney nay vípá- 
niálfzey y nayurodziwfzey, Ikázya imieniem, y rzekł do niey: 
A muliere emanarunt mala. W tych słowach, oftatnie słowko, 
dwoiáko (še rozumie: Mala, labłka, y Mala, złe: więc dwo- 
iáki komplementu iego był fens: albo, že od Białygłowy wy- 
fzty láblká; ślbo, že z Białygłowy wyniknęło wiele złego. 
Krotko mu ná to odpowiedziała: $ed €9 res meliores, à muli- 
ere exuberant. Ale też wiele dobrego z Bialyglomy pochodži, Zá- 
trwozylá ták madra y predka odpowiedź Panieńska Theofilá, 
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że do infzey obroćiwfzy, lábIko iey ofiarował, y wžiaf ia zá 
Zone fwoię, Toć prawda, że wiele z Białygłowy poízto złe- 
go; A muliere mala, Poczawfzy od Páni Mátki: mowi S. 
Ambroży: Adam per Evam deceptus efl, non Eva per Adame. 
Nie Ewa przez Adámá zwiedźiona y lecz Adam przez Ewę, A 
kto Sámfoná, Oycá Oyczyzny, Ozdobe Narodu, Obronę Páň- 
ftwá, zdradził, y ze świata zgładził? Białogłowś, Dálilá: A mu- 
liere mala, Kto Dawida, Mežá według fercá Boskiego, do ` 
Obrazy Boskiey przyprowadził? Bialoglowá, Berfábea: A mu- 
liere mala, Kto Achábá Krolá Izraelskiego, do grzechu čie- 
fzkiego: niewinnego Nabothá, do fzkody y śmierći ptzywiodłe 
Bialoglowá, lezábel: A muliere mala. Kto wfzytkie Krolewię- 
tá Izraelskie, całe potomfiwo Ochozyafzowe , 4. Reg: t. Wy- 
gubił ? Białogłowa, Athália: A muliere mala. ` Kto'S. Biskupa 
Doktora Kościelnego Chryzoftomá, z Biskupftwá wypędził ? 
Biatogfowá Eudoxia: A muliere mala. Kto Polskiego Popie- 
lá nimowił: żeby Stryiow fwoich potrut? Biatoglowá pogáň- 
ska Zoná iego. S. Chryzoftom Super Matt: 19, mowi: Quid 
aliud efl mala mulier: nifi amicitie inimica, ineffugabilu pena, 
nece[Jarium malum, naturalis tentatio, defidevabilis calamitas, dome- 
flicum periculum, dele&lalile detrimentum s mali natura , boni co- 
lore depilła? -Což ief infieno zła Niemidfla è tylko przyrážni 
niepr zytačiotká, niezbyta kard Bofka; potrzebne licho, przyrodzo- 
na pokujá, požadáne utrapienie, domowe wiebejpieczeńfiwo, vafRo- 
[zna fikodá s náturá ztośći, fárba dobroć: odmálomdna, S. Do- 
ktorze : fed €9 res meliores a muliere exuberant, leżeli z owe- 
go zakazanego Owocu , tak piękne, dobre y potrzebne ftwo- 
rzenie, w ták ćięfzkie zapadło defekty.  leželi płeć biała, R áy- 
skim ták fip zeplowátá láblkiem: ze wiele złego nábroilá y 
narobiła, d muliere mala; to fic też z Łaski Boskiey popráwi- 
ła: że wiele dobrego &erynilá; y násto zásluzylá : ze ia Pi- 
{mo S, iuz to dobra czaftka, gdy*dobra, Pars bona, mulier bo- 
na: luz to podpora; á raczey Budownicza Domu, gdy madra: 
Sapiens mulier adificat domum: luż to ozdoba Fámilij: iako Słoń- 
ce, Pałace, Dwory &c. Ošwiecáiaca: gdy godna: Sicuz Soloriens 
in mundo, in altifimis DEL: Ge mulieris [pecies in ornamentum Do- 
mús. luz to błogosławieńftwem Mežá: gdy cnotliwa: Mauli- 
eris bong beatus Vir. A mátož takich świót liczył Białychgłowe 
Nie wfpominam cnotliwych: bo ich w Hiftoryńch, 4 miánowi- 
die w Mártyrologiách &c, rzecz niezliczona: Et nom efl eis nu- 
merus. Dofyć mi: ze madre ráchuiac, mam w czym przebrać, 
Kiffándrá Wenetká ták wiele.umiátá: że wAkádemi oce 
publi- 


a En 


publicznie £ chwalebnie dyfputowatá. Amálázuntá Włofzka, ru: r. s. 


w Greckich y Łąćinskich naukach ćwiczona: wfzytkie lęzyki, 
ktore tylko Rzymianom przydáé be mogły, wybornie umiała. 
Słyfzeć ia byłó mowiaca, dyfzkuruiacą ; cud to był ieden: pi- 
{ze Caffiedorus,  Euttochium, S. Paule Rzymiánki Swięta Corka, 
cudem świata nazwana; w Łaćińskim, Greckim, Hebráyskim 


Pilmie, wielce uczona, Hortenfia, Hortenfyufzá Oratorá go-“ 


dna Corka, ták była madra y wymowna: že po Publikach 
z podziwieniem wfzytkich perorowała. Arete, Corká Ariftyp- 
pa Filozofa, y oraz Difcypulká: po iego smietči Szkoły trzy- 
málá, y chwalebnie uczyła. ` Afpátia Milezyánká tak wiele u- 
miilás že oná Periklefá Retoryki y Filozofij wyuczylá. Ni- 
kaulá Krolowa Sábbá, ták wielkiey bylá mądrość: że idko 
Pifno S. twierdzi + Salomonowi trudne žádawátá Qweftye. 
S. Katarzyną tego Domu Gofpodyni, Pánná y Męczęnniczką, 
pięćdzieśrac: Filozofow przedyfputowała ; y ták madremi Rá- 
cyami związała: że ná iey:Sentencya przyftawfzy, Chrześći- 
ánámi y Meczennikámi zoltáli; Zechcęli ráchowác mężne He- 
rolny: procz owych Amazonek, o ktorych po Hiftorykách y 
Oratorách dofyć : iáko fie fime rzadziły, broniły; iako fie ká- 
wálersko biły. Marcya widząc Męża fwego, do ucieczki ná- 
kfonionego: wziawfzy ná be iego zbroię, porwawfzy Oreze, 
ośiadfzy konia: ná Nieprzyiacielá nátárlá; pole otrzymálá, 
zwyćiężyła; Miálto Pizánskie od obleženia obroniła. Zeno- 
bia Pálmirenow Krolowá, po smiérci Mežá fwoiego, fámá pá- 
nowálá , woiowátá: y wielu Nieprzyiaciot mežnie pokonátá, 
A iáko pifze Tarcagnota, ták była odważna y šilna: že nie tyl: 
ko ná zbroynych ludzi, Ae tež ná frogie beftye, Lwy, Nie- 


dzwiedzie &c, nacierała, y wfzytkich zwyciężała, ^ Sławna 


w filmie S. Prorokini; oraz Sędzina Ludu Bożego, Debotá : 
wízák y tá przećiw Nieprzyiacielowi w pole z Obozem wy- 
chodziła, Káwáleryilzráelskiey hetmánitá. Wfpomnięli wfpá- 
niálego umysłu, głowa y fercem známienite Matrony ` mufzę 
wymienić owe Semirámide Egiptska Krolowa: láko tá chwa- 
lebnie pánowáfá, budowátá, woiowálá. Kiedy raz postyfzálá: 
ze Babilończykowie rebellizuia (4 wtedy fie ubierała) y nie 
zawinawfzy włofow , ná koń wpádlá; y ták ieździła, poki 
buntow nie poskromitá. ^ Pulcherya, Arkádyufzá Celárzá Cor- 
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ká, w fzefnaftym Roku: á iuz całe Páňftwo, madrze, pięknie, 1⁄⁄9.G.z. 


dobrze, z podžiwieniem $wiátá rządziła; Brata fwoiego Theo- 

dozyufzá w náukách, y dobrych obyczáiách wychowálá; do- 

rosłemu oddawfzy Pańftwo : oná go prawie fámá trzymała, 
Y by- 


Y bylá to tak madra y obrotna Pánná: że poki ia Theodo- 
zyuíz przy fobie miał, iey rády słuchał , poty z niego dobry; 
y fzczęśliwy Pan był. A Polska niegdy Wanda, ( pożal be 


BOZE !.ze pogánká) wfzák zniey, y dobra bytá Páni, y sła- 


wna Heroina. Hr res meliores a muliere exuberante Nie zcho- 


` déi tey pléi ná pámietnych wiecznośći heroicznych dziełach. 


t. Reg: 194 
3, Reg:23. 


Prov: 31, 
Eccl? 36, 


A kto bowiem ludźi Izráclskich, ná zwiady do ziemie obiecá- 
ney wysłanych, w niebefpieczeńftwie fálwowaf ? Białogłowaą 
Ráháb. Kto Dawida, przed okrutną ręka, ochronił y obro- 
nil? Białogłowa, Michol. Kto Nabálá od hániebney śmier- 
či, Dom iego od zguby, uchował? Bialoglowá, Abigail. Kto 
żydow w.oltatnim ich ratował niefzczęśćiu? Eflber. 6, ES 7. 
Białogłowś, Efter. Kto Betulia Miáfto z rak aieprzyiacielskich 
windykował $ ludith 13. Bialoglowá ludyth. „Kto w ćięfzkie 
głody S$. Prorokow fuftentował, z nimi De oftatnim Chleba ká- - 
wałkiem dzieląc 2, Biatogtowá, Eliafzá Sáreptanká, 3. Reg: 17. 
Elizeufzá Sunámitká, 4. Reg: 4. Kto wPilmie S. 7. Machab: 7. 
y fwoie y Synowskie życie przy BO GV y Wierze $. łożył ?. 
Biatoglowá, Macka Máchábeyczykow, Fortis £9 genevofa. Ma- 
ter. Aonadewfzytko: kto nam b. IEZYSA urodził? Zdánie to 
jeft Aryftotelefá y innych: ze fig Bialoglowy dofyć przystugu- 
ia Rzeczypofpolitey rodzeniem y wychowaniem dziatek; 4 do- 
pieroż Márká Nayświętfza, o iák be oná światu całemu przy- 
służyła, gdy nam Zbáwiciclá urodziła, Salvatorem faculorum, 
Dofyć Cnoty płći białey, że na ufpokoienię ferc zágniewanych, 
ná przygáfzenie cholery, ná zagoienie ran ferdecznych, wig- 
zyku (weim, gdy chca, máia lekárftwo, legem clementie in lin- 
gua, Linguam curationis ÇI mitigationts. Opłonał zágniewány, 
ufpokoił fig záwžiety Dawid 1. Reg: 25. že go Abigail błagała: ` 
Malitia non inveniatur in te, omnibus diebus wita tua.  Dofyć 


. Cnoty Białychgłow, że iáko napifał Niewieski : 


Dálá náturá te Dámom przymioty š 
Ze fa nabożne zíwey włafney ochoty; 
Częftokroć, any ráchuia be z Dufza, 
TT Pofzcza y fuíza. 
lákoz im to. fam Koščiot Boży zSwistym Auguftynem przy- 
zníie: że fa nabożne, gdy fig zá nich do Nayswietízey Má- 
tki ták modli: Inžercede pro devoto famineo Een,  Y to zafzczyt 
Pici Białey: że bez niey Adam sierota, świat cały y fam Ray 
byłby mu puftkámi, według Slowá Boskiego Gen:2. Non eft 
bonum bominem effe Loun, Afekuruie Mędrzec, žeby podobno 
y u naywickízego Dobradžiciá , bez Dobrodzieyki ubogiemu 
piskorz 


um O č S ži 


piskorz było: Vbi mon efl muliev, ingemifcit egens. Przećięć to 
bacznieyfza Matka ná sierotę niž Oćiec, pilnieyfza chorego 
Pani, niz Pan ; miłośiernieyfza S. ládwigá, niżeli Henryk, Sálo- 
mea niž Koloman, Kunegundá niż Pudyk: by naylepfzy Mę- 
fzczyzná , mniey ma talentu od BOGA usłużyć wchorobie, 
zadofyć uczynić w nędzy y niedoftátku, w utrapieniu y w fmu- 
tku + Non eff Vir illiua fecundum filios bominum. | Zdániem Ko- 
śćioła Bożego: cokolwiek Płeć biała z Rayskiego Iábłká de- 
fektow zabrała, ná to wfzyftko z dziśieyfzego Owocu Nay- 
świętfzey Mátki lekárftwá doftała ` Quod Ewa triflis abflulit , 
Tu reddis almo germine. Według S, Hieronima: cokolwiek wfzy- 
tkie wobec, y każda zofobná Białogłowy miały y máia łask, 
talentow, zasług, Cnot, godnośći ; to wfzytko Nayświętfza 
Matką w fobie zamknęła: MARIÆ fe tota infudit. plenitudo 
gratiarum; iak w Mannie wfzytkie maki, ták w Nayświętfzey 
Pannie wizytkie Dobrá: y Mądrość Przedwieczna , Patris Sa- 
pientia, Wéielony Syn Boski; y tenże Potentat Dominus potens, 
y tenże Pan nad Pany, ëc, Co chcefz, to maíz ztego Owo- 
cu: „Eger curationem, trifła confolationem, juftus gratiam, Ange- 
lus letitiam. Chory lekarfimo, fmutny počieche , (prówiedliwy do 
Niebá promocya, Anioł konfolácya, grzejiny tálke Boża. Według 
Proverbiálifty Cap: to, Błogostawieńfiwo Bože bogdtymi czyni: Be- 
nedićłio Domini divites facit, Według Pfalmifly Pfak 127. Dźia- 
tki, á kiedy dobre, Boskie to Blogostáwien(lwo: Filj tui ficut 
novelle Olrvarumy €$c. Ecce [ic benedicetuv bomo. Według S, 
Grzegorza Nicomed. Owoc Zywotá Anny S. ieft Błogosławień- 
Deem rodzáiu ludzkiego: Beneditlio humani generi. Nie mogł 
BOG bárdžiey ubłogosławić loáchimá y Anny , iák gdy im 
dał tę Corke:: Quá major fub DEO nequit intelligi: nie mogł 
nas bárdziey ubogáčié: iák gdy nam dał tę Pania, ktora ieft 
Skárbnica Skárbow iego, Tbefaurm DEI. Tegoć to Owocu, 
tego Błogosławieńftwa, życzył Moyzefz lozefowi Deutor: 33, 
žeby mu BOG użyczał, de pomis fručłuum Solis ac Luna, wfzel- 
kiego Dobrá, z lábtek Omocow Stoúcá y Xiežycá, Wfzśk Pan 
JEZVS, to Słońce Sprawiedliwośći ; Nayświętfza Matką Mifty- 
czny Xiežyc, Luna fine defelłu: toć mu życzył Błogosławień- 
ftwá y Owocu, IEZVSA y MARYI. "Nie miał tego fzczęśćia 


„pomieniony lozef; á my go dziś otrzy máli: Frulfum in re[Pe- 


ćłione. | Pifza Kroniki nafze Zakonne: láko pewny Szlachcic, 
prosiť do siebie Swiętego Fráncifzká, nafzego Oycá y Pátry- 
árchy. | Obiecał mu fie Swięty, y ftáwil; śle nie tylko dla 
niego, lecz y dla wfzytkiego ludu: przyfzedł rám, y miał Ka- 
Bi zánie 
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zśnie.  Wyfypáli be zdomow fwoich ludzie» y ow też Szlá- 
chčic ze wízytka familia; iedne tylko przy džiečiečiu y ku- 
chni zoftawiwfzy sluzbifta. Tá máiac chęć wielka, żeby tež 
tak Swiętego, posłuchać Kaznodziei ` umyśliłó, Dom zámkna- 
wfzy, džiečie położywfzy, aby ná moment wypaść. Zpred- 
koci; omytka iáka$ cudowna; miálto kolebki, Dziećię w ko- 
čiel wody nád ogniem bedacey , wrzuéilá. | Iefzcze prawie 
słuchać Kazánia nie poczelá, á oto iey przyidžie refiexya, gdzie 
drogi depozyt Páňftwá fwoiego złożyła. Płonawizy ogniem, 
przypadnie do domu: 4 w kotle wre, kipi wodź, Dziećię iuż 
fic ugotowálo. Chce čiafeczko wyćiagnać, śle fie członeczki 
rozwárzone urywáia ` á więc łyfzka owe potráwe żałośći wy- 
brawízy, w skrzynkę zamknęła, Przychodzą Rodzicy , iuz 
pewni požadánego Goščiá, śle Džiečiečiá w domu nie záftáia ; 
pytáia, wotáia, dochodzą táiemnice, słyiza y widzą tak żało- 
{na Trágedya. Lecz żeby Swietemu ochoty nie skwá$ili, li- 
mitowáli lámenty, žal przyduśili, łzy otádi. ` Witáia Swięte- 
go, częltuia, iłowym radzi mu śmiechem. Po obiedzie, 
rzecze Święty 4 wety kędy ? nie macie to Páriftwo láblek ? 
że nie mieli, y doftáč ná ten czás nie mogli, ztym mu fig iu- 
ftyfikuia. A Święty, zkazawfzy ná owe skrzynkę, mowi: że ` 
tam co. bydź muśi. Obudził ná chwilę ufpiony zal; porufzył 
wnętrznośći Rodžičielskie ; lecz Oraz. z Ducha Prorockiego, 
wzbudził y w BOGV ufność : Mirabilis DEVS m Sanóła fuis 
Cudowny BOG m Świętych fwoicb. Deklarował P. IEZVS loan: 14. 
że sługą lego wierny, nie tylko co On, Ale też więkfze Cu- 
dá czynić będźie : €9 majora borum faciet: Dotrzymálá Pra- 
wdá nieskończona słowa; że czego przez. De nie uczynił P. 
IEZVS, uczynił przez Kochanka fwego. Otworza do skrzyn- 
ki, 4 oto Džiečie żywiuchne, zdrowiuchne, dwá lábiká, uśmie- 
cháiac fig, wraczetách mátac, Swietemu podaie. Nie mogł- 
či nike gorzey położyć, iáko Džiečiečiá ták famego fiebie, iá- 
ko pierwśi Rodžicy, kiedy w grzech nad wfzytkic ukropy gor- 
fzy, wpádli; zginęli ik muchy ná ukropie, gdy pierworodna 
niewinność utracili, Perierunt propter fuam infipientiam. Wrzálo 
to nieficzesčie przez wiele tyśięcy lat. Mundus in maligno ( in 
malo igne) pofitus. Narod ludzki iáko zwárzony, iák to Dzie- 
čie rozwárzony , daleki był od żywot wiecznego : Longe d 
peccatoribus falus.  Dźiało fie według słow Proroka: Amos qs 
Lewabunt: wos in contis, EF reliquias veľtras im ollis ferventíbu. 
Coz czyni Dobroć, Mądrość, y Wfzechmocność Boska? Oto 
tey Málly,, wyftáwuie nam zdrowiuchne Dziećię, Niepokalána 
M A- 


MARY Pannę, wyftáwuie to lábtufzko, Pomum Virtutum, $ Vineen: 
z zafzczytem pierwízey niewinność: y pięknośći: Tota pulchra AA 
es, ES macula non efl in te, Z ktorego lábtufzká, nam be bło- 
gosławionym Owocem, Fručtus Ventris generofi, na pośilenie y s rom. 
ożywienie ofiáruie, Cibum in Sacramento, 
*rzysłała kiedyś po śmierći fwoiey S. Dorota Theofilo- 
Wi, trzy Roże, y trzy lábľká z Ráiu. lednęć my Miftyczna 
Roza, iedno, Ale zá Tysiąc Tysięcy ważące mamy láblufzko, d 
Fomum fuaviffimi odoris. A ktoż go z nas otrzyma? wiem, s. Jf: ON 
ze według Poctow > Bogowie kiedyś między trzy Boginie rzu- go 
čili złote lábfko, z napifem : Pulebriori detur, Pieknieyfley niech ý 
bedžie dáne. Toć bayká, lecz prawdy uczy: że co pięknego, 
to pieknemu ná fumnieniu Niebo konferuie: Pulchra, Pulcbro. 
A ieltże tu ták piękna Dufzá: žeby to nafze, nád wfzytkie 
złotą drożfze, lábtuízko wzięła: lać nie watpię; ma BOG 
skryte sługi fwoie: lecz wiem, że De nikt nie przyzna; po- 
mniąc co mowi Apoftol: St dixerimus, quoniam peccatum non ha- 1, Joan: t, 
bemus, ipfi nes feducimus: leželi rzeczemy, że żadnego grzechu ná 
fig nie czuiemy, (ami Pe zdwodźiemy. A przeto zážyie konce- 
ptu Naywyzízego Biskupa Benedykta VIII Ten dálac Hen- 
rykowi Cefárzowi S. złote lábľko, mowił: Null melius boc Po- A 
mum congruit poffidere, quam illis, qui Virtutem Crucis fegvuntur. A 
Nikomu bárdžiey mieć tego lábtká nie przyzwoita, idko tym, kto- A 
rzy zd moca Krzyża ida. ledno wczora było Podwyzfzenie 
S. Krzyžá w Kościele Bożym; ále na świećie, nie tyšiac ná nas 
powitaie Krzyżow. Ná fpráwiedliwych : Aula tribulationes Pf: 353 
jujiorum ; 4 dopieroż ná grzefznych, Multa flagella peccatoris, Pfalz 31: 
Aprzeto , kto ćierpi Krzyż iáki : niech (ie tym uciefzy labłu- 


 fzkiem ; wízák MARYI bydz przy Krzyżu nie nowiną: Stabat Joan: 19: 


Juxta Crucem, MARYA počiechá utrapionych, Confolatrix af: 
fillorum, Pifze Owidyufz : że Atalanta chyža Dama, o zakład in Meta 
z Káwálerámi ná wyścigi chodziła ; temu be ofiáruiac, ktoby ią 7”? 
w biegu wyprzedził: czego że żaden nie mogł dokazáč śiła, 
klippomenes dokazat fztuka; biežac z nia do mety, umyślnie, 
niby nie chcąc y nie wiedząc, złote upufzczał labłufzka ; po 
ktore oná, acz chybko fchyláiac fie; do mety uchybitá. Co 
ia tak śpplikuię; Dogania nas Sprawiedliwość Boska: Exulta- Sot 18, 
wit ut Gigas ad currendam viam; rzucáčby ná ziemię tak dro- 
giego Kleynotu, málenkiey fzkodá MARYI; 4 przeto tu [4 żo- | 
ftawmy; Boska Sprawiedliwość, nád Nia fie zátámuie; ponie- ti 
waż oná ieft: Placatio ludicis lufli. Lew Miityczny gniewać s. 4»dr: 
üç przeftanie; gdy mu tá Owieczka, u nog pokorna flánie, S“ 
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s. Berat. Owis innocentilfima. Weždy ia z foba oraz,” BOG miłosierny» 
Pa Ica w iey wnetrznoščiách zdźiećinniał : Parvulue natus efl nobis, 
Amit s. Dziećięćiu láblufzko pokazáč,á da De zá nim nie wiedzieć kędy 
M. V: zaprowadzić: * Offendis puero €5c. €F trahitur, amando trabitura 
„e 2. MARYA, to IEZVSOWA delicya, * Delicia DEI: y že pokor- 
* piscar na: Re[pexit bumilitatem Ancilla [ugs y ze bez zmázy, czyBa: 
E * Cafła placent fuperis: y że Matka. zprowádziemy do śiebie Sy- 
Gam. 16, ná, gdy Matkę pokażemy. A tak, iák każe S. Bernard: žeby 
F Tibul; nam zuf nie wychodžitá, z fercá, fig nie wynośiła: żeby wnas > 
ig Cnoty fwoie, áby po.czaftce liczyła: > Nan recedat ab ore, non. 
© Hom. 2. recedat à corde; €$ ut impetremw: cjus orationis fuffragium > non 
Sap mia defóramua converfarionia exemplum. Pilze Ozorius. * láko Albu- 
+ py ,, Quercita Indyiski Pzźtor, będąc ná Morzu w niebefpieczeńftwie:* 
rerumEm. Uderzyła fali Okrętem © skałę: trzefzezály wnim boki, dárly 
man, fç żagle, rwály De liny, famáty Mafzty, woda w Okręt hie 
 wóliła: on poftrzegfzy Dźiećię między ftátkámi z kolebka pły- 
| "wráiace, porwał go; y wžiawfzy ná ręce, rzekł: Hujus innocen- 
tiá fretus , confido me Chrifli benignitate, č flutlibus emerfurum. 
Mam nádžicie w mitošierdžiu Bofkim, że dla niewinność: tego Déie- 
čiečiá, z tey toni nyptyng. Stało be nim to domowił: Bark z in- 
fzego Okrętu pod nich podpłynał ; ná ktory De Albuquerciua 
Pa. roj. y z fwymi flwował. Swiát, wfzak to Morze, Marć magnume 
frai, 493 Al pokus gorę wzięła, Tempeflas validas Okręt fumnienia zgi- 

S. Ben., |. PA dan : 
sem. fup. DIODY. MATKO Nayświętfza: co chcemy, to z Ciebie ma- 
fignüMagn my; * Omnia omnibus, Mamy Mátke, Matrem mifericordia s ma- 
is a my oto y Džiečie: * Filioląm pulcherrimam E9 fuavi(imam. Ma- 
orat.ı.de my Cię naysłodfza Džiečino ; mamy nádzieio, po BOGV, na- 

Native V, 4, Spes nofira falue. Niechže be ná tym nie zawiedzie- 

— mysco teraz mowiemy: W BOGV nádžiciá, ze dla 
À Twey niewinnośći, ná wieki nie zginiemy, ` 
A MEN 
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| De Quaftisper Epistolam. 
Jae vas zneum plenum aqua frigida aflidue immitteretur , qua dere legatur Æ 
Diofcorides cap: proprio. Copiofe quin etiam fine lac ; fiue ferum propinan= 
dum eft, quod fimiliter nos veteres ipfi docuerunt , quos conftat non. minus: 
quàm duodecim cotylas przbuifłe ; Cotyla vero, & hemina idem fonat;eftque. 
dimidium fextarij > quia fextarius Dinas capit cotylas, & cotyladecem continet. 
| noftrates vncias - lm morbis renum; & velice, dico potiff mumini vriaze ardo: 
Sre, & illarum viarumietulceratione, me eriam fqitote, vtrumque in ea dofu; 82 
+ quantitate non femel c &rotantibus vriliter imperaffe,fed m febrium quantum, 
| usardentium carátioneadbuc ita liberaliter vfus minime fam. Quefieuar eciam | 
ame fuit, an cum ratione imperetur a medicis. pro potu in huiufmodi febre 
-malfa appellata; qua & Hipp.& Gal: fimiliter in Caufóne,yt notis, vteBantur. 
Eadem dubitatio viget in aqua hordei; quam Gal, 1. ad Glauc.inquotidiana:; 
proponit,cum przelercim in hocabrAuerr notetur. 7.collig. Quantum itaque 
ad primum fpeGat;ex eo videtüratigeri dubitandi occafio ; quód Gal. ipfe 4: de 
rat, vic: com, 8, in febre ardente dicit omniaeffe fugienda , quz calefaciendo, & 
ficcando febrem intendere poffunt; vnde merito mellitaqueque in fcbrib. ome; 
nibus calidioribus fufpedtaadmodum fant. Hinc Gal:iplé 10: meth. & cap-s«: 
de Marafmo dicit extenuatis, & marafmatis non conuenire mel; quia in.corpos: 
ribus aridis, & tebriculofis facileiňflammiatur, Attamen , bus non obftantibušs! 
| puto & Hippocratem;& Galenum in curationeardentium febrium mulfa nom: 
` temerevfos fuiffe, dum cam ex arte paratam fimplici aqua multa dilucbant, i 
imà & fümma cum rationeillos huiufcemodi potionem aqua frigide fimplici. 
prztulifeexiftimo,quia licec aqua refrigerecinfigniter,ac humectety hocnihi €) 
lominus habet incommodi; quod frigida omnino:cum dit tarde » ac difficulter : 
penetrat, & diutius bečrens in przcordijsamimio calore ii acutis febribus baut 
le vitiatur , ac | edit fed fraqua mellis copula per coctionemicorrigatur» 1tà Vt v 
diluta mula remaricat;& ambo inuicem fiat probe mixta; dico quod talis. potio 
conuenientiffima exiftit z Nam mel aquam facile; & citoin vniüerfum corpus ` 
perducit, aqua verb: melli contribuit, vt non facile in bilem trańfeat. Vbi verd 
Galenus mel damnat;cui dubium ei fermonem tantummodo effe de folo melle; 
non autem de melle aqua caftigato; cuiafmodi eft mulfa; prafertim quz fit ex: 
quarta vel quinta parte mellis adaquam ? Rome hoctempore;& magls proxi- 
me acceffuro zftinoin ampla, & valde magnifica płatewad Agoném » quavul. 
gó J(auona dicitur ,a nefcio quibufdam confimilis potio paratur, ibique vena- D: 
lis quotidie habetur, quam niue refrigeratam fi quis femel abunde hauferit, to- 
tum corpusadeo refrigerari experimento conftat ; vt diu (ine vlla prorfus (itl , 
ctiam natura fitibundus, etiam laboribus deditus , perfiftat : Nosautem hodie; 
mula ipfa relidtàyaquam potius hordei vnà cum lulepo violaceo; aut tofaceo; : 
quod nimirum fitex aqua violacea y aut rofacea , & faccharo fimul coétis dd fy: : 
rupi confiftentiam, vfürpamus Vturitür alij ftillatitijs aquis ex lactuca;vel bor- 
ragine;vel oxalide; vel vtroque incybo; imitatione fortaffe magni Auenzoari) 


qui; 


Centuria Quarta. 3273/95 

A fiad ftomachum vomitiones.fi ad aluum, fortem purgationem;velut eam qu 

in venis, per vrinas debere vacuariadmonet, docens nos diuerfos purgádi mo- 
dos,variafque partes , quibus repurgari ille humor poffit; prout in vna magis; 
quam ia alia abundat parte,& prout ad hanc,aon ad illam tédere videtur. A lie- 
ne autem vbi fomes,& minera huius febris,per patentem ductum: (de quo tame 
ambigitur,cum Auicenna velitele venam ftephanicam;feu coronáriam di&a, 
& Galin lib. de vfu partium vas dicat effe breue, feu venofum a fummo prope 


lienem ramo ad ventriculi fundum protenfum) humorem melancholicum.cu- `` 2 


ius metropolislien eft ; tranfmitti ad ipfum vétriculum; vbi maxime progrelło 
morbo ia multń extenuatus fuerit, natura fuperior,nemo puto inficias ibit» 
Ex hoc velim obiter intelligas alterius quæfiti folutiońem, quoniam & quz ab 
B alijsaffertur mihi non vndique placet, vtpote nimis communis,& qu& non tam 
quartanz;quamquotidianz etiam febri conuenire poteft;ex qua nimirum cau- 
fa in quartana appetitus ab initio diminutus fit;& poft initium mgximus;vt ex- 
perimento conftat,8z docuit Hip p.z.epid.exemplo Onefia naćti, & Polychari; 
refpondetur enima Mercuriali, & aliis , quia initio ventriculus oppletus eft pi- 
tuita,quz appetitum hebetat,& qua confumpta,progreflu febris,appetitus exci 
tatur; Verum huiufce rei vera caufa; ni fallor; eft, quia progrediente quartana, 
humor melancholicus, qui iam incipit a naturaexpcelli;a liene in vétriculü reij- 
citur,qui cumaufterus Dt ër frigidus adftringendo,& corrugado ventriculi os; 
appetétiam excitat , quz torpet ante commeatum humoris;propter caufas non 
ita fupra allatas; ex fola enim pituitoforum fuccorum confumptione anorexia. 


. C quidéceffaret,(ed nón za magna excitaretur appetentia.Qua propter puto ego 


Gal.imperareea,quz vomitum prouocant ín quartana,vt per os quoq; melan- 
cholici humoris febrem producentis portio extra feratur, ideoque ad validum; 
etiam vomitorium ex veratro albo deucnit , quod forte nimis alicui videri pof 
fet; D de expurgandisfolum humoribus pituitofzs in ventre contentis intelligi 
vellet. Addamus; quod fi Gal ad expurgandas tantum vétriculi cruditates vo- 
mitorium in quartana imperaffet ; multo ante morbi ftatum id feciffet , nec co- 
étionis notas expeďta (fet. Praeterea id fa&tum ab eo effet; ante quam diuretica., 
przfcriberet,nón poft; quiacum diuretica calida fint, tenujumgue partiü, ideo 
non prius funtadbibenda,quam prima regio dicta excrementis vndique expia- 
ta fit. ne fecamilla rapiańt,obftructionemque augeant. Confirmat noftram 
| fententiam quod fubiupgit Gal eos,qui ad vomitum nó furit idonei,quales qui 
preffojanguttoque funt pc&ore quique vomere non confueuerunt, vehemen- 
tius. per inferiora purgandos efłe,fupplendumgq; per infernum ventrem , quod 
per vomitiones negatum eft . Nam & hac clare indicant ipfum ad humorem... 
melaucholicumtefpicere,non ad crudos primarum viarum fuccos , quem pari- 
ter humorem deorfum femper ducendum effe vult;iuxta id quod fupra ex eo, 
Hipp.oftenfum fuit,nifi tamen adeo feratur, quia tic quo natura vergit;eo de- 
ducereoportetquod miror non animaduertiffe viros Clariffimos. Add veto, 
quod obijci poffet; quartanarios multos liberari vomitibus pituitofisnon me. 
lancho- 
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